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ქართულ-ამერიკული უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა 

და ლიბერალური განათლების სკოლაში 2016 წლიდან ყოველწლიურად 

იმართება სტუდენტთა სამეცნიერო-შემოქმედებითი კონფერენცია. მასში ფა-

კულტეტის ყველა მიმართულების სტუდენტი იღებს მონაწილეობას. ისინი 

პროფესორ-მასწავლებელთა ხელმძღვანელობით  ამზადებენ საინტერესო 

მოხსნებებს ლიტერატურის, ენათმეცნიერების, ისტორიის, თარგმანის არა-

ერთ მნიშვნელოვან საკითხზე. გარდა სამეცნიერო ნაწილისა, სტუდენტები 

აქტიურად წარმოაჩენენ თავიანთ შემოქმედებას: ჩანახატებს, ლექსებს, მო-

თხრობებსა თუ თარგმანს უცხო ენებიდან. 

სტუდენტური ალმანახი მოიცავს 2016-2020 წლებში სტუდენტთა კონ-

ფერენციებზე წარდგენილ  სამეცნიერო თუ შემოქმედებით ნამუშევრებს. 

 

 
    

სარედაქციო კოლეგია:  

რუსუდან ციციშვილი 

თამარ ვაშაკიძე  

თეა ბურჭულაძე (რედაქტორი) 

თამარ კვაჭაძე 

მანანა კვაჭაძე 

ლალი დათაშვილი  

მაია ჯალიაშვილი  

მაკა ლაბარტყავა 
 

 



3 
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სამეცნიერო ნაწილი 

 

ა ნ ი  ბ რ ე გ ვ ა ძ ე – ჰორაციუსის პოეტური ხელოვნება თა-

ნამედროვე კონტექსტში .......................................................... 
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˩˵˱ ˪˹˭˫ˮ˩̄˭ 

 

 

ჰორაციუსის პოეტური ხელოვნება 

თანამედროვე კონტექსტში 

 
ლიტერატურის ისტორიამ ხელოვნების ბევრი ტრაქტატი 

იცის, მაგრამ მათ შორის განსაკუთრებით გამორჩეულია ჰორაციუსის 

„პოეტური ხელოვნება“, რომელიც დღემდე არ კარგავს აქტუალობას. 

კვინტუს ჰორაციუს ფლაკუსი იყო რომაელი პოეტი, რომელიც  დაი-

ბადა იტალიაში,  მოღვაწეობდა ჩვენს წელთაღრიცხვამდე  I საუკუნე-

ში. მან დიდი  გავლენა იქონია ლიტერატურასა და ხელოვნებაზე. თა-

ვადაც შემოქმედი იყო,  წერდა ლექსებს, ოდებს, სატირებს. დღესაც 

ცნობილია მისი ლექსი „ძეგლი ავიგე“, რომელშიც წარმოჩენილია, 

თუ როგორ იგებს პოეტი უკვდავ ძეგლს თავისი შემოქმედებით: 

 

„ძეგლი ავიგე ბრინჯაოზე უფრო მაგარი, 

პირამიდების ქვაზე გამძლე, მარადიული“.  

                 (ლექსი თარგმნა თამაზ ჩხენკელმა) 
 

სწორედ ამ ლექსის გავლენით დაიწერა ალექსანდრე პუშკინის 

ლექსი „ძეგლი ავიგე“. მის გამოძახილს ვხვდებით გალაკტიონის 

„მთაწმინდის მთვარეშიც“, რომელშიც გამოკვეთილია, რომ  პოეტი 

მოკვდაობას, დროში არსებობის ხანმოკლეობას დაძლევს ქნარით, 

ე.ი. პოეზიით.  ლიტერატურათმცოდნეობის ისტორიაში ჰორაციუსმა 

პირველმა დაწერა პოეტური ტრაქტატი. ის დღესაც არ კარგავს ღირე-

ბულებას.  მასში წარმოჩენილია მნიშȀ

ნი
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იგი უდიდეს ყურადღებას აქცევს როგორც ტრადიციას, ასევე სიახ-

ლეებს, აღნიშნავს, თუ  რა მოეთხოვება შემოქმედს და როგორ უნდა 

იყენებდეს  წინამორბედთა ნაღვაწს. 

მწერლის  აზრით, ხელოვანი თავისუფალი უნდა იყოს. ეს 

უმნიშვნელოვანესი თვალსაზრისია. ყოველ დროში თავისუფლება 

წარმოადგენს შემოქმედების უმთავრეს საფუძველს. აქ გვახსენდება 

გალაკტიონი, რომელიც წერს:  

 

„მაქვს მკერდს მიდებული ქნარი  

„როგორც მინდა, 

ჩემთვის დიდებული  

სხივი გამობრწყინდა“.  

„ქებათა- ქება ნიკორწმინდას“  

 

„როგორც მინდა“ – ეს სიტყვები მიანიშნებს თავისუფლების, 

როგორც უმაღლესი ფასეულობის, შემოქმედისთვის უპირველეს ღი-

რებულებაზე. ყოველ ეპოქაში ხელისუფალნი ცდილობდნენ დაექ-

ვემ

ვ Ȁ Ȁ

ვ Ȱ
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ტერიალური. სინამდვილის ასახვა რეალისტური  ხელოვნებისთვი-

საც მნიშვნელოვანია, თუმცა მწერალს უნდა შეეძლოს არა ფოტოგრა-

ფიულად წარმოაჩინოს რასაც 
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რომ ხანდახან „ჰომეროსსაც ჩაეძინება“, გულისხმობს იმას, რომ გაწე-

ლილი თხრობა, დეტალების სიმრავლე თხრობის ტემპს მდორეს 

ხდის, ვნებს, ექსპრესიასა და დინამიკას ამცირებს.
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შემოქმედნი თუ ლიტერატურატურათმცოდნენი ხშირად უბრუნდე-

ბიან მას და ბევრ თვალსაზ
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˩˵˱ ˪˹˭˫ˮ˩̄˭ 
 

 

იოანე მინჩხის „დასდებელნი წმიდისა აღდგომისა“ 

 
ტერმინი ˬ˩˺ˬ˭˪˭˳˵˱ პირველად დასტურდება მე-7 საუკუ-

ნის ნათარგმნ ძეგლ „იერუსალიმურ ლექციონარში“. იგი განსაკუთ-

რებული  ლიტურგიკული დანიშნულებისაა და ფორმით ˺˩˫˩˳˶-

˪˭˳˺ აღნიშნავს, წარმოდგება სიტყვისგან „დებაჲ“. ვარაუდობენ, რომ 

დასდებელი თავდაპირველად  ეწოდებოდა რეფრენად შემოღებულ 

ფსალმუნურ მუხლს ან პოეტურ სტროფს. შემდეგ დასდებლის მნიშ-

ვნელობა განზოგადდა. მე-9–მე-10 საუკუნეების ჰიმნოგრაფიულ კრე-

ბულში დასდებელი ეწოდა საეკლესიო წირვათა საგალობელ მასა-

ლას. 

განსაკუთრებით აღსანიშნავია იოანე მინჩხის მოღვაწეობა. იგი 

გახლავთ მე-10 საუკუნის ქართველი ჰიმნოგრაფი, წარმოშობით და-

სავლეთ საქართველოდან, სოფელ ინჩხიდან, რაზეც მისი ზედწოდე-

ბა (მინჩხი) მიუთითებს. ქართველ მეცნიერთა უმეტესობა ვარაუ-

დობს, რომ იგი პალესტინაში, სინას მთაზე მოღვაწეობდა. 
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მეშვიდე მუხლში ავტორი მეორედ მოსვლაზე საუბრობს. 

უფალს სთხოვს, რომ იხსნას საუკუნო სასჯელისგან და აბრამის წი-

აღში დაამკვიდროს: „რაჟამს მოხვიდე განსჯად, მსაჯულო სიმარ-

თლისაო, მიხსნენ, სახიერ, საშჯელთა მათგან საუკუნეთა და ღირს 

ყვენ სულნი მიცვალებულნი წიაღთა აბრაჰამისთა და განუსვენე!“. აბ-

რაამის წიაღი არის გამორჩეული ადგილი. ლხინის სუფრას უსხედან 

აბრაამი, ისააკი, იაკობი და სხვა უაღრესად ცნობილი და ავტორიტე-

ტული წმინდანები. შემდეგ იოანე ღვთისმშობელს მიმართავს, რომ 

გაიხაროს, რადგან აღსდგა საფლავიდან მისი შვილი როგორც ღმერ-

თი. ასევე იხსენებს დიდ სასწაȀɒ戱蘀 

ვ

Ȁ

 

 

ა

მ

თავȀ „ 

ფ

-

ხებასედან ისაულȀ დაȀდ Ԁელადლნ 
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˩˵˱ ˪˹˭˫ˮ˩̄˭ 

 

 

მორალურ-ზნეობრივი კონცეპტები დ. კლდიაშვილის 

მოთხრობების მიხედვით 

 
დავით კლდიაშვილი მოღვაწეობდა მე-20 საუკუნეში. მისი  

შემოქმედების მთავარი თემაა იმერეთის გაღარიბებული, ე. 

Ⱐ
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ცოლს ეუბნებოდა: „იმისთანა ტკიცინა წი
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ტონის დარდი და სევდა თანდათან ჩვენს გულს ხვდება და თანაგ-

რძნობას აღძრავს.  საყურადღებოა, რომ ადამიანის ცხოვრების  გამო-

მსახველი სიზიფეს მითია. საბრალო სიზიფე დიდ  ლოდს დღესაც კი 

მიაგორებს მაღალი მთის წვერისკენ, მაგრამ მიაღწევს თუ არა, ქვა ხე-

ლიდან გაუსხლტება და ქვევით  დაექანება.  აქედან გამომდინარე, 

ადამი

მი
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და ამბების ყურება სონიას ახლა თავის თავზე უფრო ძალაუნებურად 

უკვირვებდა, თავის მდგომარეობაზე ანიშნებდა, ყველასაგან და ყო-

ველ მხრიდან მხოლოდ გაჭირვებულ და შევიწროებულ ცხოვრებაზე 

ჩივილი რომ ესმოდა, იგიც შიშში ჩავარდა, „ვაი, თუ მეც ამათ
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მხდარმა ორმა ღორმა და ცხვარმა, ალბათ, კარგად იცოდნენ რა დღე-

საც დააყენებდა მათ ტრუბია. გაფაციცებით უცმაცურებდნენ პირს 

პრასას, ჭლაკვს, ნიახურს, ოხრახუშს – რაც კი პირს მოხვდებოდა“. 

ოჯახის უფროსი სთხოვს მეზობელს, ჩაკეტოს ღორები საღორეში, 

თუმცა  ვერაფერს გახდება.  გადაწყვეტს, მეზობელთა დასანახად  სა-

დილზე მიიწვიოს ცოლის ნათესავი შაშა და კანცელარიის ჩინოვნი-

კები: „რამდენიმე დღის შემდეგ გალაქტიონი დაბა N-ს გაემგზავრა 

თავის ცოლის ნათესავთან, ალექსანდრე შარაქაძესთან, რომელიც 

თარჯიმნად მსახურობდა მაზრის სამართველოში“.  არამზადა ნათე-

სავმა თითქმის მთელი თანამშრომლობა წამოიყვანა. საბრალო გა-

ლაკტიონმა, რაც კი სულიერი ჰყავდა, ყველაფერი გაწყვიტა, რომ სა-

კადრისი სუფრა გაეშალა. გაიძვერა მოხელეები გამოთვრნენ, ატეხეს 

აყალმაყალი და  ღორებზე უარესად წარმოჩნდნენ. საწყალ გალაკტი-

ონს ბავშვები მშიერი დაურჩა, თუმცა პრობლემა მაინც ვერ მოაგვარა. 

ტრაგიკომიკურია ეს სურათი, თან სიცილს იწვევს ჩვენში და ამავ-

დროულად გვებრალება ოჯახის უფროსი. დ. კლდიაშვილი ამ მო-

თხრობაში გვიჩვენებს იმასაც, რომ სამართალმა ძალა დაკარგა, გა-

ფუჭდა ხალხი, ერთმანეთის მიმართ თანადგომა, პატივისცემა, 

ზრუნვა, უანგარო სიკეთე დაივიწყეს. 

რომ შევაჯამოთ, დავით კლდიაშვილის კალამს სევდა და ნა-

ღველი  ახლავს, როცა სოლომან მორბელაძის, პლატონ სამანიშვი-

ლის, გაკალტიონისა და ოტია ქამუშაძის „გაძაღლებულ“ ცხოვრებასა 

და გაჭირვებას აღგვიწერს, ამ ყოველივეს კი ცრემლნარევი სიცილით 

გადმოგვცემს: „ეს კაცები... სწორედ შეეცოდებოდნენ ადამიანს, რომ 

თვით ამბავი სასაცილო არ იყოს“. 

 

2. ცხოვრება და ქრისტიანული მრწამსი – „შერისხვა“  

მოთხრობაში სიმართლის ძიების პროცესი შურისძიების პრო-

ცესად იქცა, რადგან იურიდიულად გაუმართავმა სამართალმა  გაი-

მარჯვა. სიმართლის ძიება ბედნიერების მაგიერ უბედურების სათა-

ვედ ექცა მთავარ პერსონაჟს – კაციას: საზოგადოება გულგრილობით 

გაუსწორდა, კერძო საკუთრება უკანონოდ წაართვა,  კანონზე წარმო-

დგენაც არ აქვთ, კაცია გარიყეს,  ახლოს აღარავინ ეკარებოდა, ამიტო-

მაც გაბაროტდა იგი. საზოგადოების დამოკიდებულებამ რადიკალუ-

რად შეცვალა პერსონაჟი, იმდენად რომ, ღმერთიც კი დაივიწყა. ამის 
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შემდეგ იგი არც დაწერილ და არც დაუწერელ კანონებს აღარ ემორჩი-

ლება. იგი 
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უნდა გადაიტანოს, ღმერთის იმედი არ უნდა დაკარგოს. აღსანიშნა-

ვია ავთანდილი, რომელიც საკუთარ თავს  „ცუდ მიწას“ უწოდებს. 

ამით თავმდაბლობას, სწორად ცხოვრების სურვილს ამჟღავნებს. განა 

მას არ გადაუტანია  ცხოვრებისეული სირთულეები? თუმცა დემო-

ნურმა ძალამ სული ვერ ჩაუკლა.  ადამიანში  არ უნდა იყოს გამეფე-

ბული ამპარტავნება, თვითნებობა.  

ეგოიზმის ნათე
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3. ირონია – როგორც პერსონაჟთა დახასიათების საშუალება (რეალო-

ბა და ილუზია) 

დ. კლდიაშვილი იშვიათად მიმართავს პერ
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ავადმყოფობა არ გაეჩინა და სულ ავთხარეთ და გადავუყარეთ ღო-

რებს!... გაისადაც კარგი  ბოსტანი გაკეთდება, შვილო, კიდევ უკეთე-

სი, ცოცხალი ვიყვეთ და!... ცხენე

ლი
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˵˩˴˱˳ ˫˩˺˩˵˶ˮ˱ 

 
 

ფრაზეოლოგიური გამოთქმების ერთი სახეობისათვის 

აზერბაიჯანულში  
(ქართულთან მიმართებით) 

 

სტატიაში განხილულია აზერბაიჯანული ფრაზეოლოგიური 

გამოთქმების ერთი მციერი ნაწილი ქართულთან მიმართებით.   

ჩვენ გავეცანით ბიძინა ფოჩხუას ნაშრომს  „ქართლი ენის ლექ-

სიკოლოგია“,  აგრეთვე – თედო სახოკიას ლექსიკონს „ქართული ხა-

ტოვანი სიტყვა-თქმანი“ და ალექსანდრე ონიანის ლექსიკონს „ქარ-

თული იდიომები“.  

აზერბაიჯანული მასალა მოვიპოვეთ ქულუ მეჰერლემლისა და 

რაფიკ ისმაილოვის „აზერბაიჯანული ენის ფრაზეოლოგიური ლექ-

სიკონიდან“. ჩვენი მიზანი იყო ქართული და აზერბაიჯანული ფრა-

ზეოლოგიური გამოთქმების შედა

რ ა

ბ ა

⸬ ჯ ე

სა ბ ასი

სატ

. , სს სა ბ ა

ამ

ბʦაა
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სამეცნიერო ლიტერატურაში ფრაზეოლოგიურ 
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Ağzina aifil vurmaq პირზე 

ბოქლომის 

დადება 
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ủl vermủk ხელის მიც 

ემა 

დახმარება, 

შველა 

1. ხელი გაუმარ-

თა; 

2. ხელი გაუწოდა. 
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Çiyin vermủk მხარის
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ორი ამბავი. ერთი, რომლის მოქმედებაც მოსკოვში ვითარდება, რო-

დესაც ეშმაკი ვოლანდი თავისი ამალით ეწვევა მოსკოვს, და მეორე, 

რომელიც ისტორიულ გმირებს – პილატე პონტოელსა, ჰა ნოცრის და 

ლევი მათეს ისტორიას აერთიანებს. თვითონ რომანი კი სამგანზომი-

ლებიან სიბრტყედ არის დაყოფილი: ისტორიული (იეშუას ამბავი) 

რეალური (ოსტატი) და ირეალური (ვოლანდი). რომანი ქვეტექსტე-

ბით არის დატვირთული, რისთვისაც აუცილებელია კარგი მკითხვე-

ლის მახვილი თვალი და გონება, რათა შეძლოს ამოიცნოს ის საიდუმ-

ლოებები, რაც გენიოსმა მწერალმა ჩააქსოვა შესანიშნავ ნაწარმოებში. 

რომანი იწყება ბატონი ვოლანდის პერსონაჟით, რომელიც ერ-

თი „უცხოელი“ გახლავთ ორი „გენიო“ 

ლი

ტერა ტორის –  ბე რი

ლი

-

ოზი სა

 

და ბე˨ნო뀫　ɋის

 

–  თვȀ ში. მათ  

დი

ა ლო გის 

სა

წயი

სად

 კი სა рმა-

ოდ

 

სა

იწტერე

სო

 

თე მა  აȀთ

 

შე რჩეუ ლი  

–

 Ȁ აასებო ბა-

არარ

სე

ბო

-

ბა

. ეს

 დი

ალო

გი

 ಳა

ლი ან 

სა

იწ ტეაე სოა და  იმ

 

ఀ თიდან ვე 

ით

რევს მკი-

თხვეшს იწ ტე

რე

 

მო

ში

 

ასე ვე მა

ში

მატი
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იეშუა, ჰა-ნოცრი – ყველაზე საინტერესო პერსონაჟი, რომელიც 

შიშის მსხვერპლი გახდება, რადგან პილატე ვერ დაძლევს  თანამდე-

ბობის დაკარგვის შიშს და გაწირავს „კეთილ ფილოსოფოსს“. ის ბო-

როტების საწყისისთვის შეწირული კეთილი სულია, რომელიც მწე-

რალს გამოყვანილი ჰყავს ღვთის სახით, მაგრამ ნაწარმოებში 

წარმოაჩენს ისტორიულ გმირად და არა მაცხოვარად. გმირი, რომე-

ლიც განსაკუთრებულ ექსპრესიულობას სძენს ნაწარმოებს. ესაა
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https://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%9B%E1%83%98%E1%83%

AE%E1%83%94%E1%83%98%E1%83%9A_%E1%83%91%E1%83%A3%

E1%83%9A%E1%83%92%E1%83%90%E1%83%99%E1%83%9D%E1%8

3%95%E1%83%98 

https://kate9alukard.wordpress.com/2009/09/29/immanuel-kant-

ideaofgod/ 

 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://kate9alukard.wordpress.com/2009/09/29/immanuel-kant-ideaofgod/
https://kate9alukard.wordpress.com/2009/09/29/immanuel-kant-ideaofgod/
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˩˵˲˩ ˫˱˶˹˫˶˪˱˩˵˱, ˵˱˵˩ ˱˳˩́ˮ˱˳˱ 

 

 

ჟარგონი და მისი ადგილი თანამედროვე 

საზოგადოებასა და ლიტერატურაში 

 
ფრანგული წარმომავლობის „ჟარგონი“ და ინგლისური წარმო-

შობის „სლენგი“ ერთსა და იმავეს აღნიშნავს – ეს არის მეტყველების 

ნაირსახეობა, რომელსაც უპირატესად ზეპირი ურთიერთობისას იყე-

ნებენ ცალკეული მეტ-ნაკლებად მყარი სოციალური ჯგუფები, რომ-

ლებიც ადამიანებს აერთიანებს პროფესიის, საზოგადოებრივი მდგო-

მარეობის, ინტერესების ან ასაკობრივი ნიშნის მიხედვით. ჟარგონის 

თავისებურ სიტყვებსა და თქმებს ჟარგონიზმები 
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ჟარგონული ლექსიკიდან ცალკე გამოყოფენ ისეთ სიტყვებს, 

რომელთაც ˩˹˫˶˻˱˯˴˭˪˺ უწოდებენ. ესენია თავისებური სიტყვები, 

რომლებსაც იყენებს განსაკუთრებული ჯგუფი და სრულიად გაუგე-

ბარია სხვებისათვის. ასეთებია, მაგალითად, ქურდებისა და ხულიგ-

ნების სპეციფიკური სიტყვები. 

ჟარგონს რამდენიმე ფუნქცია აქვს. უპირველესად უნდა ით-

ქვას, რომ იგი ერთგვარი „კოლექტიური თამაშია“ – „კოლექტიური 

ენობრივი თამაში“, ადამიანი კი, მოგეხსენებათ, მოთამაშე არსებაც 

არის (სხვაგვარად რომ ვთქვათ, „ჰომო ლუდენსი“). ამავდროულად, 

ჟარგონი, ჟარგონულ ენაზე მეტყველება ნიშანია, რომლითაც შეიძლე-

ბა გამოვიცნოთ „ჩვენიანი“ და „სხვა“. გარდა ამისა, ის კონსპირაციის 

საშუალებაც არის – ზოგჯერ არ გვინდა ყველამ გაიგოს, რას ვამბობთ, 

რა აზრისა ვართ ამა თუ იმ ადამიანსა თუ მოვლენაზე, ან რას ვაპი-

რებთ, რა გვაქვს დაგეგმილი [ბრეგაძე 1999: 9-10].  

წარმოვადგენთ დღეს ყველაზე გახშირებულ ჟარგონებს და 

ზოგი მათგანის წარმომავლობას. ცნობილია, ჟარგონთა უმეტესი ნა-

წილი ჩვენში რუსულიდან არის შემოსული, მაგრამ ქართული ენის 

ლექსიკურ ფონდში მნიშვნელოვან ადგილს იჭერს აღმოსავლური 

ენებიდან, მათ შორის არაბული ენიდან ნასესხები ჟარგონები. არაბუ-

ლიდან ქართულში დამკვიდრებული სიტყვები სხვადასხვა დროისა 

და ხასიათისაა. ნასესხებ სლენგთა ნაწილი ცოცხალი ენობრივი ურ-

თიერთობის შედეგადაა შეთვისებული, ნაწილი წიგნური გზნ㈀

Ȁბ�´�8
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4. მაყუთი – ყუათი არაბულად ძალას, შესაძლებლობას, ენერგიას ნიშ-

ნავს. ვარაუდობენ, რომ ეს სიტყვა ქართულში ებრაულიდან არის 

შემოსული. ქართულ ჟარგონში მაყუთი ფულის მნიშვნელობას 

ატარებს და გვხვდება სხვადასხვა ფორმით: მაყუთი იჭრება, მა-

ყუთს ღუნავს, დაამაყუთა და ა.შ. 

5. ყომარი (QIMAR) –  არაბულად ნიშნავს ოთხი კოჭით თამაშს. ქარ-

თული ჟარგონული ყომარი აზარტული თამაშის სახეობაა. ასევე 

გვხვდება სიტყვა მოყომარება, რომელიც ჟარგონის ენაზე მოგვარე-

ბას ნიშნავს [ბრეგაძე 1991]. 

რა თქმა უნდა, ყველა თანხმდება იმაზე, რომ ჟარგონის უსარ-

გებლო და ხშირი გამოყენება საზიანოა ენისთვის. განსაკუთრებით 

აღსანიშნავია მათი გამოყენება მხატვრულ ლიტერატურაშიც.  ხაზგა-

სასმელია ის ფაქტი, რომ მასში ხშირად იყენებენ ჟარგონულ სიტყვებ-

სა თუ გამოთქმებს პერსონაჟთა მეტყველებისას. მაგრამ  აქვე ჩნდება 

კითხვაც – საჭიროა თუ არა ამა თუ იმ სოციალური ჯგუფის წარმო-

მადგენლის მეტყველების ასეთი ზუსტი კოპირება? ვფიქრობთ, ორი-

ოდე დამახასიათებელი სიტყვა თუ გამოთქმა  სავსებით საკმარისია 

სათანადო ეფექტის მოსახდენად. ჟარგონი „სერიოზულ“ პროზაშიც 

შეიძლება შეგვხვდეს, თანაც არა მარტო სატირულ-იუმორისტულში, 

არამედ როგორც ავტორის, ასევე პერსონაჟთა მეტყველებაშიც. მაგა-

ლითად, მიხეილ ჯავახიშვილს მარჯვე სტილისტურ ხერხადაც მიაჩ-

ნდა პერსონიფიცირების მსგავსი ხერხი, ȁᘀ
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ქურდების მორიგი ȩსხადნიაკიȧ გაიმართა, რომლის თაობაზეც სტა-

ტია გაზეთმა „ვერსიამ“ მოამზადა“; თბილისის გამგეობების 60% კარ-

გად მუშაობდაო და გამგებლებიც საუკეთესოები იყვნენ, ამიტომაც
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˫ˮ˩˵̃˩ ˫˶̂˱˩́ˮ˱˳˱ 

 

 
„გაცრუებული იმედები“ გალაკტიონ ტაბიძისა და  

ოლღა ოკუჯავას სასიყვარულო წერილების მიხედვით 

 
ჩვენდა საბედნიეროდ, შემორჩენილია მსოფლიო მნიშვნელო-

ბისა და დონის ადამიანების მიმოწერები, განსაკუთრებით სასიყვა-

რულო წერილები, რომლებიც გვეხმარება წარმოვიდგინოთ, თუ რო-

გორი პიროვნებები იყვნენ მათი ავტორები. ჩვენამდე მოაღწია ნაპო-

ლეონ ბონაპარტესა და ჟოზეფინას, ვიქტორ ჰიუნე刀
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„ჩვენ, როგორც ორი შეთქმული, ვფარავთ სიყვარულს, ხარებას, გან-

ძი, კლდეებში შედგმული, გაურბის დღის ელვარებას“.                                                                     

მათი სიყვარული სავსე იყო წინააღმდეგობით.  ოლღას მამა – 

სტეფანე – წინააღმდეგი იყო ამ ქორწინების, რადგან თვლიდა, რომ 

პოეტი ოჯახის მოვლას ვერ შეძლებდა და ამიტომ როგორც კი ოლიამ 

დაამთავრა სასწავლებელი, ჭიათურის სკოლაში გადაიყვანა მასწავ-

ლებლად. გალაკტიონი ძალიან დაამწუხრა ამ ამბავმა და გრძნობებს 

უზიარებდა ოლიას: „მას შემდეგ, რაც შენ წადი, რაღაც საშინელმა სი-

ცალიერემ მოიცვა მთელი ჩემი არსება... სიცალიერემ, რომლის 

განადგურებას, არ ვიცი, რანაირი მდგომარეობა შეძლებს და რა არის 

მისი წამალი. როდესაც შენ აქ იყავი, მე შემეძლო დამენახე შენ... ჩემ-

თვის უბრალოდ შენს ახლო ყოფნა საკმარისი იყო, რომ შენს გარდა 

არაფერზე არ მეფიქრა. როდესაც მწარე ფიქრები, სევდიანი და სასო-

წარკვეთილი სულიერი განწყობილება შემიპყრობდა, მე მოვქროდი 

შენსკენ, თუმცა არც შენგან მესმოდა დამამშვიდებელი საუბარი, მაგ-

რამ უბრალო სიახლოვე საკმარისი იყო ჩემთვის, ვიმეორებ. ჩემს 

გულს საშინლად სწამლავდა შენიანების იქ ყოფნა. მე ყოველთვის 
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შენ ჩამოდი და მე ისევ არ მინდოდა დავახლოვებოდი ამ 

ჯგუფს, რადგან არავითარ სულიერ ნათესაობას არ ვგრძნობდი მათ-

თან. მხოლოდ შენმა მათში ყოფნამ მაიძულა, სახეზე ნიღაბი ამეფარე-

ბია, თითქო მართლაც... უკანასკნელად, როცა შენ მიემგზავრებოდი, 

ეს „ჩატეხილი ხიდი“ უფრო საგრძნობი და თვალსაჩინო გახდა ჩემ-

თვის. როგორც კი მატარებელი დაიძრა, იმ წუთშივე ვიგრძენი, რომ 

გადამთიელი ხალხი მერტყა ირგვლივ, მათ სახეზე შევამჩნიე ამგვა-

რივე გამომეტყველება, რომ მეც გადამთიე





47 
 

მას ჩვენთან? გამაგებინე – ვინაა იგი! მე არ გამკვირვებია ეგ ჭორი: ეს 

ხომ პირველი არ არის... არც უკანასკნელია! მე მხოლოდ ის მაწუხებს, 

რომ შენამდისაც მოაღწია ამ ქუჩაში შეთითხნილმა ამბავმა. არ ვიცი, 

რათაა ასე: ბავშვობიდანვე ჩემს ირგვლივ ჭორები ტრიალებენ, ბავ-

შვობიდანვე რაღაც უჩვეულო ხმებს ავრცელებ
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ვახტანგ ჯავახაძე „უცნობში“ აღნიშნავს, რომ დაბრკოლებების 

მიუხედავად გალაკტიონ ტაბიძესა და ოლღა ოკუჯავას გადაწყვეტი-

ლი ჰქონდათ ერთად ცხოვრება. გალაკტიონს სამგზავროდ წიგნიც კი 

უყიდია – „В стране белого золота“, თუმცა გამგზავრება ვერ მოასწრო, 

რადგან ოლია ყირიმში გადაიყვანეს. ქალი დანებებას არ აპირებდა:  

„ეცადე ჩქარი მატარებლის ბილეთი აიღო. ბილეთი უნდა იყოს: თბი-

ლისი-მოსკოვი-სიმფეროპოლი. მოსკოვიდან სიმფეროპოლამდე ორი 

დღის სავალია. სიმფეროპოლში დაისვენებ მეორე დი
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https://www.kvirispalitra.ge/
http://galaktion.ge/


50 
 

˺˩˪˩ ˳˶˴˱̄˭ 
 

 

დაუმარცხებელი გენერალი – გიორგი მაზნიაშვილი 
 

„მე არც მენშევიკების გენერალი ვარ და არც ბოლშევიკებისა, მე 

ვარ საქართველოს გენე
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ცხოვრებაში გიორგი მაზნიაშვილი გახლდათ კეთილი, კაცთმოყვარე 

ადამიანი. ამაზე მეტყველებს მისი სოფლისადმი გაწეული უამრავი 

დახმარება. არსებობს ცნობა, რომ მან რუსეთ-იაპონიის ომის დროს 

ლტოლვილი ჩინელი ბავშვი შეიფარა, სოფელში ჩამოიყვანა და ქარ-

თველი ქალიც შეართვევინა ცოლად. სახელი ტუხა დაარქვა, გვარიც 

ჩინურს მიამსგზელ





53 
 

დახმარებოდა მტრის წინააღმდეგ ბრძოლაში. გენერალ მაზნიაშვი-

ლის არმიაში წითელგვარდიელები და თეთრგვარდიელები გვერ-

დიგვერდ იბრძოდნენ. ცნობილია სიტყვა, რომელიც მან 
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მოხუცებულ გენერალს ახლობლები და მეგობრები მალავდნენ. თუმ-

ცა 1937 წელს იგი მაინც დააპატიმრეს  და შვილთან, ივანე მაზნია- 

შვილთან ერთად გასამართლების გარეშე დახვრიტეს. მან საქართვე-

ლოში სიკვდილი არ

ტიმ



56 
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ქართული იერუსალიმი 
 

ყვე
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მაგრამ არ ვიცით მათი ზუსტი ადგილმდებარეობა. ზოგიერთი მათ-

განი უკვე აღარც არსებობს, ზოგი კი საფუძვლიანად შეიცვალა ახალ 

მეპატრონეთა ხელში. მარტო ის ფაქტი რად ღირს, რომ „დედინაც-

ვლებმა“ უკვე მოასწრეს ჯვრის მონასტრის საუკეთესო არქეოლოგი-

ური ფენის საგულდაგულოდ ჩაბეტონება. გარდა ამისა, ჩვენი წინაპ-

რები წმინდა მიწის ბევრ იმ ეკლესია-მონასტერშიც მოსაგრეობდნენ, 

სადაც�«�¨� ½ � ¬
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ბი, რადგან აპარატის სინათლე მათ გამოააშკარავებდა. აღწერა შე-

ძლეს ერთი მოხუცი სომეხი სასულიერო პირის დახმარებით, რომე-

ლიც რატომღაც კეთილგანწყობილი იყო და ქართველ მკვლევარს ღა-

მის საათებში უშვებდა მონასტერში. ამავე მოხუც სომეხ ბერს შე-

მთვხვევით ისიც წამოსცდა საუბარში, რომ ადრე არარატის ქუჩას 

იბერთა ქუჩა ერქვაო. ეს იყო გულუბრყვილო აღიარება მოძღვრისა. 

ასე თუ ისე, დადასტურდა, რომ იაკობის მონასტერში მეთოთხმეტე 

საუკუნემდე არანაირი სომხური წარწერა არ ფიქსირდება და ეს ტაძა-

რი სავარაუდოდ მესამეა, რომელიც პეტრე იბერმა ააგო. 

ურიათუბნის წმინდა გიორგის მონასტერი სიონის მთაზე, ძვე-

ლი ქალაქის ებრაულ კვარტალში, ამჟამინდელი წმინდა მოციქულ 

იაკობის სომხური მონასტრის უკან მდებარეობს. მისი ხილვის მსურ-

ველთათვის მონასტრის ზედა ტერასიდან იშლება არაჩვეულებრივი 

ხედი ზეთისხილის მთაზე, იორდანეს დაბლობზე, მკვდარ ზღვაზე. 

ჰორიზონტს ამ მხრიდან არაბეთის კლდოვანი მთები ასრულებენ. 

მონასტრის დაარსების ზუსტი დრო უცნობია. ის ოსმალეთის სულ-

თან აჰმედ I-ის 1606 წლით დათარიღებულ ფირმანში მოიხსე

匀
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ლი 1757 წლისათვის ურიათუბნის წმინდა გიორგის მონასტერში და-

დიანთა „მოსახსენებლის“ არსებობაზეც გვამცნობს, მაგრამ მათი 

მოღვაწეობის კონკრეტულ დროსა და სახელებზე, სამწუხაროდ, 

დუმს. რაკიღა დანამდვილებით ვიცით, რომ აღნიშნული მონასტერი 

არსებობდა ლევან II-მდეც, უნდა ვიფიქროთ, რომ მისი აღ
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რიგში მოიხსენიებს. ტიმოთე გაბაშვილის ცნობით, წმინდა დიმიტ-

რის მონასტერი აუშენებიათ „
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დან ეგვიპტის სულთან ნასირ მუჰამედთან (1293-
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თულ ხელნაწერთა კოლექციაში აქ გადაწერილი XIV-XV საუკუნეე-

ბით დათარიღებული  ხელნაწერიც გვხვდება. სავსებით ცხადია, რომ 

იმ დროს მონასტერი ქართველთა კუთვნილება იყო. ტიმოთე გაბაშ-

ვილის ცნობით, ამ სავანის მაშენებელნი იყვნენ XIV საუკუნეში 

მცხოვრები თავადი ამირინდო ამირახორი (ამილახვარი) და თაყა. 

იმავე ცნობას იმეორებენ პეტრე კონჭოშვილი და 1817 წლით დათა-

რიღებული ხელნაწერის უცნობი ავტორიც. ქართულ მონასტრად მო-

იხსენიებს მას 1706 წელს იერუსალიმის პატრიარქი დოსითეოსიც. 

მონასტერმა ძლიერი სახეცვლილება განიცადა ახალი მფლობელის 

ხელში. ბერძენ ბერ ბასილის მიეწერება 1764 წელს მონასტრის საფუძ-

ვლიანი განახლება (ადგილზე გამოცემულ სხვადასხვა ცნობარსა თუ 

ინტერნეტსაიტებზე ის საერთოდაც მონასტრის აღმშენებლად არის 

გამოცხადებული). სამწუხაროდ, ქართული კვალი აქაც სრულიად 

წარხოცილია. როგორც ზემოთ ვნახეთ, ხსენებულ მონასტრებს სხვა-

დასხვა ქართული ფეოდალური საგვარეულო პატრონობდა. თუნდაც 

ჩვენს ხელთ არსებული მწირი 
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˩˵˩ ˷˩˷˩ˮ˩ 

 

 
ეგზისტენციალური საკითხები ბესიკ ხარანაულის  

„ხეიბარი თოჯინას“ მიხედვით 

 
თანამედროვე ქართულ ლიტერატურაში გამორჩეულია ბესიკ 

ხარანაულის სახელი. მისი მრავალფეროვანი შემოქმედება,  გამო-

თქმის ხელოვნების მისეული ექსპერიმენტები ჟანრული ძიებების 

თვალსაზრისით სრულიად განსაკუთრებული ელფერით აღბეჭდავს 

მის ვერლიბრსა თუ მეტაჟანრულ მხატვრულ ტექსტებს. შემოქმედის  

„ხეიბარი თოჯინა“ ლირიკულ პოემად შეიძლება მივიჩნი
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გაღვიძება აქ მეტაფორაა, ადამიანმა არა მხოლოდ ფიზიკურად, 

არამედ სულიერადაც უნდა გაიღვიძოს, თვალი აახილოს და შე
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დეტალები და კონკრეტულ საგანთა აღწერა ამკვეთრებენ სივ-

რცის აღქმას: 

„დილაა, მარტი, თებერვალი, პიკის საათი ჟინჟღლი, ხმაური“. 

გვახსენდება მისი კიდევ ერთი უჩვეულო ლექსი „კარტოფი-

ლის ამოღება“, რომელშიც  პოეტი ცხოვრების რეალურ მოვლენას – 

კარტოფილის ამოღებას აღგვი
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„და ის არ მერჩივნა, დედის საშვილოში რომ ვიჯექი, 

როგორც ძველი მინიატურა ოქროს ჩარჩოში?!’“ 

 

ამგვარად, ბესიკ ხარანაულმა ამ ლირიკულ პოემაში „ხეიბარი 

თოჯინა“ დაგვიხატა თანამედროვე, ეგზისტენციალური კრიზისით 

შეპყრობილი ადამიანი, რომელიც იტანჯება იმით, რომ საკუთარი 

ცხოვრების გამართლება ვერ უპოვია, თუმცა  ქვეტექსტურად იმასაც 

გრძნობს მკითხველი, რომ სწორედ ეს ტანჯვაა ადამიანის არსებობის 

გამამართლებელი – როგორც ვაჟა-ფშაველა ამბობს: „მხოლოდ მაშინ 

ვარ ბედნიერ, როცა ვარ შეწუხებულ“. 

ადამიანმა უნდა დაძლიოს სულიერი კრიზისი და გააგრძელოს 

სიცოცხლე, რომელიც სავსე იქნება ზგიებით, დაცემითა და წამოდგო-

მით. 

             
 

ლიტერატურა 

#i
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˴˩˹˱˩˴ ˻˭˽˵˩̄˭ 

 

 
ნაცვალსახელთა ბრუნების ტიპები ძველ ქართულში 

 
ნაცვალსახელი ენის უძველეს თავისებურებათა მქონე მეტყვე-

ლების ნაწილია. ქართულში  მას დაცული აქვს სახელთა ბრუნების 

ისტორიისათვის მეტად მნიშვნელოვანი ეტაპები. ნაცვალსახელთა 

შორის ყველაზე მეტ თავისებურებას ავლენს პირის ნაცვალსახელები 

იმ თვალსაზრისით, რომ მათთვის დამახასიათებელი ბევრი ნიშანი 

დღეს აღარ გამოიყენება თავისი ფუნქციით, მაგრამ მათ გათვალისწი-

ნებას გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს ნაცვალსახელთა ბრუნების ის-

ტორიის განხილვისას [იმნაიშვილი 1957: 487]. 

დაისმის კითხვა: ბრუნების რა ტიპებია დამახასიათებელი ნა-

ცვალსახელისათვის ძველ ქართულში? საამისოდ პასუხი უნდა გაე-

ცეს შემდეგ კითხვებს: 

 გამოიყოფა თუ არა უკუმშველი და კუმშვადი, უკვეცელი და კვეცა-

დი ნაცვალსახელები? 

 აქვს თუ არა ყველა ნაცვალსახელს მრავლობითი რიცხვის ფორმე-

ბი? 

 განიცდიან თუ არა ცვლილებას ბრუნვის ნიშნები? 

 იცვლის თუ არა ესა თუ ის ნაცვალსახელი ფუძეს ბრუნებისას? 

 ნაწილაკიან ნაცვალსახელებთან ბრუნვის ნიშანი ფუძეს დაერთვის 

თუ ნაწილაკს? 

 გამოიყოფა თუ არა ბრუნების ისეთი ტიპები, რომლებიც მხოლოდ 

ნაცვალსახელებისათვის არის დამახასიათებელი? 

ზემოთ თქმულის გათვალისწინებით, ჩვენ გამოვყავით ნა-

ცვალსახელთა ბრუნების 14 ტიპი. 

 

 

I ტიპი — უკუმშველი ნაცვალსახელები 

 

პირველ სახეობაში გაერთიანებულია თანხმოვანფუძიანი ნა-

ცვალსახელები, რომელთა ფუძე არ იკუმშება და არც ბრუნვის ნიშნე-

ბი განიცდიან ცვლილებას; მოეპოვებათ ნართანიანი მრავლობითი 
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რიცხვის ფორმებიც; შესაბამისად, ამ სახეობას
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II ტიპი — კუმშვადი ნაცვალსახელები 

 

კუმშვად ნაცვალსახელთა ჯგუფში გათვალისწინებულია ის 

ნაცვალსახელები, რომლებიც, ბუნებრივია, იკუმშებიან და მოეპოვე-

ბათ ნართანიანი მრავლობითი რიცხვის ფორმები. ასეთებია: კითხვი-

თი ნაცვალსახელი რომელი და განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ყო-

ველი. 

 ˴̇.˹. ˴˹.˹. 

წრფელ. რომელ ყოველ- 
  

სახ. რომელ-ი ყოველ-ი რომელ-ნ-ი ყოველ-ნ-ი 

მოთხრ. რომელ-მან ყოველ-მან რომელ-თ-ა ყოველ-თ-ა 

მიც. რომელ-ს-ა ყოველ-ს-ა რომელ-თ-ა ყოველ-თ-ა 

ნათ. რომლ-ის-ა ყოვლ-ის-ა რომელ-თ-ა ყოველ-თ-ა 

მოქმ. რომლ-ით-ა ყოვლ-ით-ა „ „ 

ვით. რომლ-ად ყოვლ-ად „ „ 

წოდ. 
    

 

მაგალითები: „ყოვლისაგან თესლად-თესლადისა შეიკრიბიან” 
(მათე 14, 47 C); „რომლისა მკვიდრნიცა მის
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ყოველთა მიმართ შემძლებელ არს და განამჴნნის მამანიცა და დედა-
ნიცა და თʒსთა მათ თʒსი იგი ძლიერებისა ძლევაჲ მიჰმადლის ყო-
ველთა, რო
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IV ტიპი — კვეცადი ნაცვალსახელები 

 

კვეცადია განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები— სხ 
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VI ტიპი — ჩუენ, თქუენ, შენ 
 

VI ტიპად გამოყოფილია პირველი პირის მრავლობითი რი-

ცხვისა და მეორე პირის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ნა-

ცვალსახელები: ჩუენ, თქუენ, შენ. ისინი ერთნაირად იქცევიან ამა თუ 

იმ ბრუნვის ფუნქციის გამოხატვისას: არც ფორმას იცვლიან და არც 

სხვა ფუძეს იყენებენ თანდებულიან ფორმათა წარმოსაჩენად. 

მოპოვებულ მასალაში დადასტურდა  მეორე პირის მრავლობი-

თი რიცხვის ნაცვალსახელის მოქმედებითი ბრუნვის თანდებულია-

ნი ვარიანტი (როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ): „ვცხოვნდეთ მისთანა ძა-

ლისაგან ღმრთისა თქუენითურთȧ (II კორ., 13,4), რაც პარადიგმაშიც 

აისახა. 

 II ˷˱˹˱ I ˷˱˹˱ 

 მხ.რ. მრ.რ. მრ.რ. 

სახ. შენ თქუენ ჩუენ 

მოთხრ. შენ თქუენ ჩუენ 

მიც.



80 
 

VII ტიპი — ესე, ეგე, იგი 

 

VII ტიპი წარმოდგენილია ˭˺˭, ˭˫˭, ˱˫˱1, [˱˺˱]2 პირის ნაცვალ-

სახელებით, რომლებიც ერთნაირად იქცევიან იმ თვალსაზრისით, 

რომ მოეპოვებათ ნართანიანი მრავლობითი რიცხვის ფორმები და ხა-

სიათდებიან შემდეგი თავისებურებებით: 

I. მხოლობითი რიცხვის სახელობითში არ დაირთავენ ბრუნ-

ვის ნიშანს; 

II. მოთხრობითიდან მოყოლებული მათ სხვა ფუძე ენაცვლე-

ბათ; 

III. მოთხრობითში ბრუნვის
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VIII ტიპი — ვინ, არავინ, ვერავინ, ნუვინ, არღარავინ, ვერღარავინ 

 

VIII ტიპში გაერთიანებულია კითხვითი ნაცვალსახელი ˮ ˱˵ და 

უარყოფითი ნაცვალსახელები: არავინ, ვერავინ, ნუვინ, არღარავინ, 

ვერღარავინ. ისინი მხოლობით რიცხვში მხოლოდ ორ ფორმას 

წარმოგვიდგენენ (ვინ და ვის; არავინ და არავის; ნუვინ და ნუვის; არ-

ღარავინ და არღარავის; ვერღარა
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 მხ.რ. მრ.რ. 

სახ. ვინ-მე ვინ-ცა ვინ-მე ვინ-ცა 

მოთხრ. ვინ-მე ვინ-ცა ვი-ეთ-მე ვი-ეთ-ცა 

მიც. ვი-ს-მე ვის-ცა ვი-ეთ-მე ვი-ეთ-ცა 

ნათ. ვი-ს-მე ვის-ცა ვი-ეთ
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მაგალითები: „რომლისათʒსცა წარვიდეს კერძოთა პონტოჲსა-
თა უდაბნოთა ადგილთა და მიემთხʒნეს მამასახლისსა ვისმე სული-
ერსა“ (ცხ. იოვანესი და ეფთვიმესი.305,4); „უკუй頀
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XI ტიპი— ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები III 
 

მეთერთმეტე ტიპში წარმოდგენილია რაოდენ (რავდენ) ფუძის 

შემცველი ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები. ესენია — განუსაზღვრე-

ლობითი რაოდენიმე (რავდენიმე) და მიმართებითი რაოდენ-რაჲ. 

(რაოდენ-ესე, რაოდენ-ეგე, რაოდენ-იგი ჩვენს მასალაში ვერ დავა-

დასტურეთ, თუმცა მუშაობას ვაგრძელებთ). 

 
 ˴̇.˹. ˴˹.˹. 

წრფელ. 
 

რაოდენ-რაჲ 

  

სახ. 
რაოდენ-ი-მე 

 

რაოდენ-ნ-ი-მე 
რაოდენ-ნ-

ი-რაჲ 

მოთხრ. 
რაოდენ-მან-მე რაოდენ-მან-რაჲ  რაოდენ-თ-ა-მე 

რაოდენ-თ-

ა-რაჲ 

მიც. 
რაოდენ-ს-ა-მე რაოდენ-ს-ა-რაჲ რაოდენ-თა
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 ˴̇.˹. ˴˹.˹. 

სახ. რომელ-ი-მე რომელ-ი-ცა რომელ-ნ-ი-მე რომელ-ნ-ი-ცა 

მოთხ

რ. 

რომელ-მან-მე რომელ-მან-ცა რომელ-თ-ა-მე რომელ-თა-ცა 

მიც. რომელ-ს-ა-მე რომელ-ს-ა-ცა რომელ-თ-ა-მე რომელ-თა-ცა 
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რომ მსაზღვრელი ისეთ ნიშანზე ან თვისებაზე მიუთითებს, რომე-

ლიც მასთან დაკავშირებულ საგანს ან მოვლენას არასდროს არ ახასი-

ათებს, არის: 

1. უმეტესწილად არ არის სწორად გაგებული სინტაგმის რომელიმე 

წევრის ზუსტი მნიშვნელობა. 

2. რამდენიმე შესაძლებელი სინონიმისაგან ამა თუ იმ საგნისათვის 

მართებულად ვერაა შერჩეული მსაზღვრელი სახელი. 

3. არის ცდა „გაალამაზონ“, „მხატვრული“ გახადონ ფრაზა და ამ მიზ-

ნით იყენებენ მაღალფარდო

მაⰠ ში

ღ

ფად  

და
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„საფუძველს უყრიან უხვ და მყარ მოსავალს“; „მეუღლესთან 

ერთად წელს მაღალი მოსავალი მოვიყვანეȧ; „მაყვლის მაღალი მოსა-

ვალი ნაყოფიერ, ჰუმუსივით მდიდარ ნიადაგზე მიიღება“ და მისთ 

[ზურაბიშვილი, კალაძე 1980].  

სიტყვა მაღალი შეგვხვდა ტემპთანა̃: „სვანეთში ელექტროე-

ნერგიის მოხმარება მაღალი ტემპით იზრდება...“ თუმცა ტემპი შეიძ-

ლება იყოს ჩქარი, აჩქარებული, ნელი, შენელებული და არა მაღალი 

ან დაბალი, მითუმეტეს გაქანებული. ამიტომაც სწორი იქნება – ჩქარი 

ტემპით იზრდება. 

ქართულში, ისე როგორც სხვა ენებში, სიტყვას უმრავლეს შე-

მთხვევაში რამდენიმე განსხვავებული მნიშვნელობა შეიძლება ჰქონ-

დეს. კარგი მოქართულე ვალდებულია გაითვალისწინოს ენის ეს მხა-

რე და სინტაგმა ისე შეადგინოს, რომ ერთმანეთს დაუკავშირდეს ყვე-

ლა სხვა შესაძლებელ ვარიანტთაგან უფრო შესაფერისი სიტყვები. 

როგორც ზემოთ უკვე ვაჩვენეთ, ამის გათვალისწინება ყოველთვის 

ვერ ხერხდება და შედეგად ვიღებთ ორი სიტყვის აზრობრივი შეუ-

თავსებლობის არაერთ შემთხვევას. 

თანამედროვე ქართული პრესის ენაში ენობრივ დარღვევათა 

მოზრდილ ჯგუფს ქმნის შესიტყვებები, რომლებშიც მონაწილეობს 

შემასმენელი და ვითარების გარემოება. 

როგორც ცნობილია, ვითარების გარემოების დანიშნულებაა 

წინადადებაში დაახასიათოს ზმნის მოქმედება. ვითარების გარემოე-

ბების გამოყენებისას პრესის ენაში იმგვარივე შეუსაბამობები გვხვდე-

ბა, როგორიც გვქონდა მსაზღვრელიან სინტაგმაში, ოღონდ, თუ პირ-

ველ შემთხვევაში მსაზღვრელის მნიშვნელობა არ იყო ბუნებრივი სა-

ზღვრულით  აღნიშნული საგნის დასახასიათებლად, ამ შემთხვევაში 

ვითარების გარემოებით გადმოცემული შინაარსი არ შეიძლება მიე-

სადაგოს შემასმენლით ნაგულისხმევ მოქმედებას. 

მაგალითად: „შავხალათიანი გულაღმა და

დ ა� ­ � მო
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˴˩˹˱˩˴ ˻˭˽˵˩̄˭ 

 

 

გრამატიკის საკითხები ძველ ქართულ ნათარგმნ და 

ორიგინალურ თხზულებებში 
 

ყველასათვის კარგადაა ცნობილი, რომ ევროპული გრამატიკუ-

ლი აზროვნება ანტიკურ-ბიზანტიურ გრამატიკულ აზროვნებას 

ეფუძნება. თანამედროვე ინგლისელი მკვლევარი რობინსი ასე
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და ძველი ქართული დამწერლობა“. ვ. ბოედერის აზრით, – წერს ავ-

ტორი – „სპეციფიკურ“ ქართულ თან
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˩ˬˮ˱˳˶˪˱˰˱ სომხური ტერმინის თარგმანია. და
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ყველა პარტიამ თავისი კანდიდატურა წამოაყენა, მაგრამ ბოლოს, კან-

დელაკის წინადადებით, შეთანხმებულან ექვთიმე თაყაიშვილის კან-

დიდატურაზე. მიუხედავად იმისა, რომ ექვთიმე სულ არ აპირებდა 

ემიგრანტობას, კანდელაკს მაინც დაუყოლებია, რადგან ძლიერ 

ადარდებდა განძეულის ბედი და მასზე კარგად ეს საქმე არავის ესმო-

და. 

ამგვარად, 1921 წლის 1 მარტიდან ექვთიმე უკვე იურიდიულა-

დაც ითვლებოდა ჩვენი საუნჯის მე
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1921 წლის 14 მარტი – როგორც იქნა სტამბულში ჩაააღწიეს,  სა-

მხედრო გემი მოძებნეს. საბედნიეროდ, ის ადგილზე დახვდათ, მაგ-

რამ განძის მცველებს ელოდათ  ახალი იმედგაცრუება – გამტყუნდა 

მათი იმედი, რომ სტამბულიდან 
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ექვთიმე თაყაიშვილი პარიზში ქართველებსაც ხვდებოდა, მათ 

შორის, კონსტანტინე გამსახურდიასა და ლადო გუდიაშვილს. ერ-

თხელ აკაკი შანიძემ და გიორგი ახვლედიანმაც ინახულეს. ემიგრანტ-

მა მეგობ
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გაც უწევდა ბრძოლა, სასოწარკვეთილმა იმდენი მოახერხა, რომ ჟორ-

დანიას მთავრობისაგან მიიღო საბუთი, რომლის მიხედვითაც თაყა-

იშ
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გამოფრენის წინ, ყველას ისეთი შთაბეჭდილება შეექმნა, რომ ექვთი-

მე სამშობლოში დაბრუნებას არ აპირებდა. იფიქრეს, იქნებ ნინოს სა-

ფლავის მიტოვება ეძნელება ან ის, რომ ღრმად მოხუცებულს პირვე-

ლად მოუხდებოდა თვითმფრინავით მგზავრობა?! ბოლოს ექვთიმე 

გაუბედავად გამოტყდა: “წარსდგა მშიერი და ვერა ტიტველი” და მა-

შინღა მიხვდნენ, რომ სამოსელშემოფლეთილ მეცნიერს ეთაკილებო-

და საქართველოში ასე გლხაკივით ჩამოსვლა. 

მალევე მოსკოვში დეპეშა გააგზავნეს და სამ დღეში თანხმობაც 

მიიღეს. ექვთიმეს სამოსის ფული 
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საქართველოს ისტორია 2003 – საქართველოს ისტორია,  XX სა-

უკუნე, თბȀია
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˵˩˰˱˩ ˻̀˭˴˩˳˩̄˭ 
 

 

ზმნური ანტონიმია თანამედროვე ქართულში 
 

ანტონიმები ენობრივი უნივერსალიებია. ისინი (სემანტიკუ-

რად დაპირისპი
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ამაღლებს: (უფრო) მაღალს ხდის, სიმაღლეს მატებს: კედელს 

ამაღლებს. 

 
ათხელებს ȟ ასქელებს (შდრ.: თხელი – სქელი) 

ათხელებს: სითხის მიმატებით თხელს ხდის, წყალწყალად აქ-

ცევს: ფაფას ათხელებს; თხლად, გამხდრად აჩენს: ეს კაბა ათხელებს 

ტანს. 

ასქელებს: სქელს ხდის: ბევრი დუღილით ფაფას ასქელებს;  ამ-

სხვილებს: ეს კაბა ტანს ასქელებს. 

 
აიოლებს ȟ ართულებს (შდრ.: იოლი  – რთული) 

აიოლებს: იოლს, ად
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აირბენს ȟ ჩაირბენს 
აირბენს: სირბილით ავა, სირბილით აივლის (რასმე): ილიამ... 

კიბე მარდად აირბინა (რ. გვეტ.); ოთარი ხედავდა, რა ხალი

რა
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გადავა ȟ გადმოვა 
გადავა: ადგილს გადაინაცვლებს; აქედან იქით წავა: სანამ ეზო-

ში იყვნენ, ქალს 
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ბუნებრივია ანტონიმური წყვილის კომპონენტები ყოველთვის 

ერთი და იმავე პრევერბით ვერ გაზმნავდება, მაგალითად: 

 

გაადიდებს ȟ დააპატარავებს 
გაადიდებს: დიდს გახდის, – გაზრდის: გაადიდეს საქართვე-

ლოს საზღვრები (აკაკი). 

დააპატარავებს: პატარას გახდის, – შეამცირებს: მე შემიძლია 

უარესი გიყო, დაგშალო, დაგაწიწილაქო, დაგაპატარაო (ნ. დუმბ.). 

 

გაალამაზებს ȟ დააუშნოებს 
გაალამაზებს: ლამაზს, სახიერს გახდის, შნოსა და ლაზათს შე-

სძენს: სადაც საჭირო იყო, [კალატოზი] კედელს... გაალამაზებდა
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ეტირება:  სატირლად არის განწყობილი, ტირილის გუნებაზეა; 

ტირილი მოსდის: ჭირისუფალი არ ტირის, მოტირალს რა ეტირე-
ბაო (ანდაზა); გოგრას ეტირება, მაგრამ არა ტირის: იცის, რომ სირ-

ცხვილია ვაჟკაცისათვის ტირილი (ვაჟა). 
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˴˩˹˱˩˴ ̀˩˹̀˩˹˩́ˮ˱˳˱ 

 

 

ზოგი სინონიმური ზმნის სინტაქსური  

კონსტრუქციისათვის 
 

სინტაქსური კონსტრუქციების ცვლილების თვალსაზრისით 

საინტერესო ჩანს ერთი სემანტიკური ველის მქონე, კერძოდ, მეტყვე-

ლების გამომხატველი ზმნები. აღსანიშნავია, რომ ისინი სინონიმუ-

რობის ანუ შინაარსობრივი სიახლოვის გამო ხშირად ირევა ანალოგი-

ით. 

ჩვენ შევეცადეთ მოგვეძებნა შესაბამისი ზმნები. მაგალითად: 

მოუყვა დედა შვილს ზღაპარს – ეს არის სწორი სტრუქტურა. თუმცა 

ძალიან ხშირად დასტურდება მისი არასწორი აგებულებაც: მოუყვა 

დედამ შვილს ზღაპარი. 

ცნობილია, რომ გარდაუვალი ვნებითი გვარის ზმნასთან შეხა-

მებული სუბიექტის ერგატივიზაციის საფუძველია მოთხრობით-

ბრუნვიანი კონსტრუქციის მქონე სინონიმური ზმნები, როგორებიც 

არის მოუთხრო, უამბო, რის გამოც მოუყვას შემთხვევაშიც უმართე-

ბულოდ დასტურდება სუბიექტი მოთხრობით ბრუნვაში, ხოლო 

პირდაპირი ობიექტი – სახელობითში.  

ახლა შევადაროთ ერთმანეთს დაჰპირდა და აღუთქვა ზმნები. 

სალიტერატურო ნორმაა დაჰპირდა დედა შვილს სათამაშოს, თუმცა, 

როგორც წესი, თანამედროვე ქართულში დასტურდება შემდეგი 

უმართებულო კონსტრუქცია – დაჰპირდა დედამ შვილს სათამაშო. 

ერგატივიზაციის საფუძველია პასიური დაჰპირდა ზმნის სინონი-

მური ფორმა, რომელიც აქტიური ზმნაა: აღუთქვა გიორგიმ მოძღვარს 

პატიება. 

განვიხილავთ ისეთ ორ ზმნას, რომლებიც ასევე მეტყველების 

სემანტიკის გამომხატველია: პასიური შეეკითხა და აქტიური ჰკითხა. 

სწორი ფორმაა შეეკითხა შვილი დედას ამბავს, თუმცა აღნიშნული 

კონსტრუქციის ნაცვლად ამბობენ და წერენ შეეკითხა შვილმა დედას 

ამბავი, რაც, ვფიქრობთ, ჰკითხა ზმნის ანალოგიითაა გამო
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რაც შეეხება შეეხვეწა და სთხოვა ზმნებს, თანამედროვე ქარ-

თულში ხშირად გვესმის შეეხვეწა მეგობარმა მეგობარს სტუმრობა. ეს 

კონსტრუქცია შეეხვეწა ზმნისთვის მიუღებელია. უნდა გვქონდეს 

მართებული შეეხვეწა მეგობარი მეგობარს სტუმრობას. ანალოგიური 

იქნება მსჯელობა  სთხოვა ზმნასთანაც. ამ შემთხვევაშიც შეცდომის 

საფუძველია აქტიური სინონიმური ზმნის სინტაქსი – სთხოვა მეგო-

ბარმა მეგობარს სტუმრობა. 

როგორც ვხედავთ, არცთუ იშვიათად არასწორი 
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˴˩˹˱˩˴ ̀˩˹̀˩˹˩́ˮ˱˳˱ 

 
 

ფიქრის ძალა 
 

რა არის ფიქრი? ფიქრი ქარია, 

მაშინ დაბერავს, შენ რომ არ ელი.  

და მერე ქარი როცა ჩადგება, 

    შენ გაიფიქრებ - მე კვლავ ქარს ველი... 

 

 რა ძალა აქვს ფიქრს? ამ კითხვაზე პასუხს ყველა სხვადასხვა-

ნაირად გასცემს, რაც ისევ და ისევ ფიქრის შედეგია. მას უსაზღვრო 

ძალა აქვს,  შეუძლია დაავადების განკურნება, ადამიანის მდგომარე-

ობის შეცვლა და ასევე სასწაულების მოხდენა. ფიქრსა და ჩვენს ბედს 

შორის, შეიძლება ითქვას, რომ იერარქიული წყობაცაა – ფრთხილად 

ფიქრებთან, ისინი გადაიქცევიან სიტყვებად, სიტყვები გამოიხატე-

ბა ქმედებებად, ქმედებები ჩვევებად იქცევა, ჩვევები ხასიათად ყა-

ლიბდება, ხასიათი კი ჩვენ წარმოგვაჩენს. ფიქრის დროს ვასხივებთ 

აზრობრივ ტალღებს და ისინი უკანვე გვიბრუნდებიან. რაც მეტი გან-

ცდით ვიფიქრებთ  საკითხზე, მით მეტი სისწრაფით ექნება მას მატე-

რიალური სახე. სულერთია
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1) ფიქრი ხორცს ისხამს; 

2) ის ხორციელდება; 

3) ხდება მატერიალური. 

გონება ბატონობს აზრების წყალობით, რომლებსაც ადამიანები 

ირჩევენ და ინარჩუნებენ. 1997 წელს ექიმმა იუმოტო მასარუმ შემო-

გვთავაზა კიდევ ერთი საინტერესო ცდა. მან განათავსა ბრინჯი სამ 

ჭიქაში. ერთი თვის განმავლობაში თითოეულს 
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– მინდა ვხვდებოდე სამ ქალს 

– დახატე შენი თავი სამი ქალის გარემოცვაში და ჩამოკიდე ეს 

სურათე
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იმიტომ, რომ სახლია შენი 
(ლითონის სხეული) 

 
„ლი
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ჩემი სხეული, ჩემი სული. ადამიანები, სამწუხაროდ, ცუდს მხოლოდ 

სხვა ადამიანებში ვპოულობთ და არა საკუთარ თავში. გალითონებუ-

ლი ადამიანი არც კი დაეჭვებულა ლითონური ხმების საკუთრებაში, 

მალევე გასაღებების შეკვრას მიაწერა. სხეული იმდენად გაუცხოებუ-

ლი იყო, რომ საკუთარ სხეულზე ჭიქის გატეხის შემდეგ არარსებული 

ნაკაწრიც გაუკვირდა.   

ჩვენი სული უფლისაა, სხეული – მიწის. სული ძნელად თუ იც-

ვლის ფერს, ის იბრძვის უკანასკნელ წუთამდე. ამ სხეულშიც ხომ 

მხოლოდ სული შფოთავდა და ევედრებოდა სითბოს დაბრუნებას. 

სავარაუდოდ, აქ უფალს გულისხმობს ავტორი. უფალი ხომ სიყვარუ-

ლია და მის სიახლოვეს სწორედ სხეულში შემოჭრილი სითბოთი 

ვგრძნობთ. სულიც ღმერთს სთხოვს გონებისა და ლითონის სხეულის 

შეღვიძებას, ბოროტი ფიქრის განდევნას, რომელიც ასე დაჰპატრონე-

ბია სხეულს. 

ამ სხეულში სიცოცხლის ერთადერთ ნიშნად გულიღა დარჩე-

ნილიყო, რომელიც ყველაფრის მიუხედავად ძგერდა  გალითონე-

ბულ სხეულში. გული ფეთქავდა და ცდილობდა, ცოტა კიდევ მოეთ-

მინა. მან იცოდა, რომ რიჟრაჟის სინათლეს ალიონის სიგრილის მერე 

ცოტაოდენი  სითბო მაინც მოჰყვებოდა. 

სამწუხაროა, მაგრამ ამ პერიოდშიც ბევრი დაʥ

და
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ერების ფასი ხომ არაფერია, ოღონდ ამ მშვენიერების აღქმას სჭირდე-

ბა დრო და მოთმენა, ერთგულება და სიყ
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ფანტელების უთეთრეს მაქმანებზე და უსახლკარო ქარის გოდების 

ბაგეებზე – ყველგან და ყოველთვის იგრძნობს ნაწერი სიტყვის შობის 

ტკივილებს და ამ ტკივილებზე უფრო ტკივილებიან ბედნიერებას.“ 

რა საოცრად აქვს აღწერილი ავტორს იმ ტკბილი გრძნობის შე-

სახებ, როცა დღის ნებისმიერ წუთსა თუ წამს გინდა გონება გაათავი-

სუფლო სიტყვათა სიმრავლისგან. იმ სიტყვებისგან, რომლებიც მო-

უთმენლად ელოდებიან შობასა და ახალ სიცოცხლეს. 

და ბოლოს, მამა ადამმა ნამდვილად მიანიჭა სიტყვებს თავი-

სუფლება, სიყვარული და სითბო, რადგან ეს ნაწერი აუცილებლად 

გაუძლებს დროს და მის დაჭაშნიკებას შეძლებს უამრავი თაობა. 
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ლიტერატურა 

 

Гессен, Модзалевский 1929 – С. Гессен, Л. Разговоры Пушкина, 

Москва. 

Эткинд 1973 – Е. Эткинд, Русские поэты-переводчики от Тре-

диаковского до Пушкина“, Ленинград. 
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უმჩნევენ, ხოლო კარგი თვისებები მაშინ ახსენდებათ, როცა კაცი უბე-

დურიაო. საქმე ის გახლავთ, რომ ასტამურს აფიქრებს კოჩიას თვისე-

ბები, ოღონდ მხოლოდ და მხოლოდ ცუდი.  

საზოგადოებას, რომელიც მოთხრობაში იხატება, ადგილობრი-

ვობა და ნაცნობობა აერთიანებს. თითქოს ეს გაერთიანება კონსოლი-

დაციის განსაკუთრებული ხარისხით გამოირჩევა Ƅ გარდაცვლილ 

ნებს
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ტექსტის დასასრული უაღრესად გათვლილი დაȀ
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ლოშია. ის პატარა, განცალკევებული ნაწილი არის აზრობრივი კულ-

მინაცია: წამომხტარი მეჯოგის პირით მწერალმა გვითხრა, რომ 

წარმოსახვა და სინამდვილე ყოველ წუთას მონაცვლეობს, იგი მთე-

ლი ნაკადია, რომელიც რეალური სცენების პარალელურად არსებობს 

და თუ ადამიანი ამაზე ფიქრობს, სწორად ფიქრობს, რადგან გამორი-

ცხული არაფერია.  
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იოანე ზოსიმე – „ქებაჲ და დიდებაჲ  

ქართულისა ენისაჲ“ 

 
უკანასკნელ წლებში მრავალი მოსაზრება გამოითქვა ძველი 

ქართული თეოსოფიური მწერლობის  ძეგლის  „ქებაჲ და დიდებაჲ 

ქართულისა ენისაჲ“  შესახებ. აშკარაა, რომ მკვლევარნი სხვადასხვა 

თვალსაზრისით განიხილავენ მას, მაგრამ ისინი მაინც დგანან სიძნე-

ლეთა წინაშე, რადგან ვფიქრობთ, რომ ეს თხზულება მაინც ბოლო-

მდე ამოუცნობი დარჩა.                                                                    

ჩვენი მიზანია, შეძლებისდაგვარად განვიხილოთ იგი და მისი 

გაცნობისას გაჩენილ კითხვებს ვუპასუხოთ. 

მნიშვნელოვანია ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში არსე-

ბული მასალები და ასევე ინტერნეტსაიტები, რომლებშიც განიხი-

ლავდნენ აღნიშნულ თემას. მოძიებული მასალიდან საინტერესოა 

ზვიად გამსახურდიას, კორნელი კეკელიძის, ალექსანდრე ცაგარლის, 

ივანე ჯავახიშვილისა და აკაკი შანიძის ნაშრომები ამ საკითხზე.  

უპირველესად ორიოდე სიტყვით შევეხებით ავტორს,  იოანე 

ზოსიმეს. იგი X საუკუნის ქართული სასულიერო მწერალი და ჰიმ-

ნოგრაფია. მის შესახებ

�Æ�¬

ვუმ╹

სა
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უპირველესად ვიმსჯელებთ ლაზარეს შესახებ. 

როგორც ვიცით, ლაზარე იყო უფლის ერთადერთი მეგობარი, 

რომელიც ღმერთმა ოთხი დღის გარდაცვლილი მკვდრეთით აღად-

გინა. ზვიად გამსახურდიას წერილში ვკითხულობთ, რომ ავტორის 

ნათქვამი „ენა“ ძველ ქართულად უნდა გავიგოთ როგორც ხალხი, 

ეროვნება, მოდგმა. იოანე ზოსიმე გვეუბნება, რომ ამ ენას ჰქვია ლაზა-

რე. ამ მოსაზრებით თუ ვიმსჯელებთ, დავასკვნით, რომ ქართველი 

ხალხი მეგობარია უფლის, რადგან ქართველი ხალხი მოხსენიებუ-

ლია როგორც ლაზარე.  

ავტორი გვეუბნება, რომ ეს ენა არის მძინარე (როგორც ლაზა-

რე) და მას, დღეს დაწუნებულს, უფალი წარმოაჩენს მეორედ მო-

სვლისას „ყოველსა ენასა ღმერთმან ამხილოს ამით ენითა“. ამიტომაც 

ჩვენი ენა სასოებით ელის მისთვის ძვირფას ამ დღეს: „მოელის დღესა 

მას მეორედ მოსვლისასა“.                                               

რაც შეეხება თხზულებაში ნახსენებ წმინდა ნინოსა და ელენე 

დედოფალს, მათი მოხსენიებით ავტორმა  წინ  წამოსწია ღვთის რწმე-

ნის ორმაგი გამოვლინება: მისტიკური ჭვრეტა და ხორციელი მსახუ-

რება, რისი სიმბოლოებიც ლაზარეს დები – მართა და მარიამი – არი-

ან, რადგან ბეთანიაში მათთან მიბრძანებულ უფალს მარიამი წინ და-

უჯდა და ყურადღებით უსმენდა, რათა მისგან გაეგო ჭეშმარიტება, 

ხოლო მართა შორი გზიდან მოსულ უფალს დასაპურებლად სუფრას 

უშლიდა და მასზე ზრუნავდა, რათა მოესვენა. 

ზ. გამსახურდიას ნარკვევიდან ვიგებთ, რომ თხზულებაში ნა-

ხსენები „ახალმან“ ძველ ქართულად უნდა გავიგოთ როგორც „პირ-

ველმან“. ანუ წმინდა ნინო პირველი მქადაგებელია ქრისტიანული 

რელეგიისა, რომელიც სულიერებასა და ჭეშმარიტებას აზიარებდა 

ადამიანებს. მის სახელს უკავშირდება ქართლის მოქცევა და უფლის 

ერად გადაქცევა. 

რა შუაშია ჰელენე დედოფალი? ელენე დედოფალი არის იმპე-

რატორ კონსტანტინე დიდის დედა. იგი იყო მორწმუნე ადამიანი, 

აშენებდა ეკლესიას და ხალხს მატერიალურად ეხმარებოდა, ანუ გა-

სცემდა ხორციელ დახმარებას. ყველაზე მეტად კი ელენე დედოფალი 

ცნობილია ძელიცხოვლის აღმოჩენით, კაცობრიობისთვის იმ ჯვრის 

დაბრუნებით, რომელზეც უფალი აცვეს.  

ტექსტში გვხვდება რამდენიმე რიცხვი თუ თარიღი: 94; 4000... 

ვფიქრობთ, აქ უნდა იგულისხმებოდეს 

თას

 

სა
ხრ

რე
დის  

იარ

თდ
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თარგმანის პირველი ასო „წ“: „წიგნი შობისა იესო ქრისტესი“. ხოლო 

ქართული ანბანის მიხედვით „წ“-ს რიცხვითი მნიშვნელობა  უდრის 

4000-ს. იოანე ზოსიმემ ეს ფაქტი გამოიყენა თავისი თვალსაზრისის 

დამადასტურებელ ერთ-ერთ არგუმენტად.  

დაბოლოს, რით დაიმსახურა  ქართულმა ენამ ან ქართველმა 

ერმა ასეთი პატივი, რომ უფალი ქართულად განიკითხავს მთელი 

მსოფილიოს ერებს. ამ საკითხის ასახსნელად დავიმოწმებთ საქარ-

თველოს კათოლიკოს-პატრიარქის, უწმიდესისა და უნეტარესის, 

ილია მეორის მოსაზრებას: „ერთადერთი ამოხსნა არის ის, რომ ქარ-

თველი ერი და საქართველო ბოლომდე შეინარჩუნებს ჭეშმარიტ სა-

რწმუნებას, ბოლომდე იქნება ერთგული ჭეშმარიტებისა, უფალი 

თვითონ ამბობს: „მე ვარ გზა, ჭეშმარიტება და სიცოცხლე“. აი, ამით 

დაიმსახურებს ქართული ენა იმას,რომ ამ ენით განიკითხება მთელი 

ერები“ [მამული, ენა, სარწმუნოება 2007: 8] – ეს სიტყვები პატრიარქმა 

2004 წლის 3 აპრილს ქადაგების დროს წარმოთქვა. 

ჩვენი აზრით, იოანე ზოსიმეს ეს ქადაგება უაღრესად საინტე-

რესოა, უამრავ საფიქრალს აღძრავს. რატომ მალავს ქართული ენა სა-

იდუმლოს? რა მისია აქვს დაკისრებული ქართულ ენას ჩვენი ერისა 

თუ მსოფლიოს წინაშე? დაბოლოს, დავასრულებთ მოსკოვიდან გამო-

გზავნილი, მეგობრისა

გობგობ

ლ

ზავ
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მამული, ენა, სარწმუნოება 2007 – მონაზონ ნინოსა (გრიგოლა-

ძე) და ლალი დათაშვილის რედაქციით, თბილისი.  

ქართული კრიპტოგრაფიის ახალი ნიმუშები – საქართველოს 

მუზეუმის მოამბე, თბილისი.                                                    
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„სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრება“ – ისტორიული წყარო 
 

წმინდა სერაპიონ ზარზმელი 

 

სერაპიონი კლარჯეთიდან იყო. მას მშობლები ადრე გარდაეც-

ვალა, მის მამას ერქვა კვიპრიანე, ხოლო დედის სახელი არ არის ცნო-

ბილი. იგი ღირსეული ოჯახიდან იყო და ჰყავდა ორი ძმა: ერთი უფ-

როსი, რომლის სახელიც ასევე არ არის ცნობილი, ხოლო უმცროს ძმას 

ერქვა იოა
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სერაპიონისი“. იგი აღწერა მისმა ძმისშვილმა ბასილი ზარზმელმა. 

შესაბამისად, მანამდე, სანამ ის „ცხოვრების“ წერას დაიწყებდა, ცნო-

ბები უნდა შეეგროვებინა, კერძოდ:  

1. ცნობებს სერაპიონის შთამომავლობაზე, მშობლებზე, ძმებზე, 

ახალგაზრდობასა და ჭაბუკობაზე ბასილი მამის ან რომელიმე სხვა 

საგვარეულო წრიდან გაიგონებდა;  

2. ის ყველაფერი, რაც სერაპიონის გარდაცვალების შემდეგ გაკეთდა 

ზარზმაში, ბასილს შესაძლებელია საკუთარი თვალით ენახა, ხო-

ლო ის, რაც მის დროს გაკეთდა, პირდაპირ მას აქვს აღწერილი 

თხზულებაში. მაგალითად, პირადად მას ეკუთვნის ცნობები სერა-

პიონის ცხედრის ეკლესიაში გადასვენების შესახებ, სადაც ის პირ-

ველ პირში საუბრობს: „მე ბასილი, ძმისწული წმიდისა სერაპიონი-

სი... შემდგომად ჟამთა მიცუალებისა მისისათაჲ მოვიწიე ზედა 

წმიდას სამარხვოსა მისსა და ვიხილე ყოვლად ბრწყინვალედ და 

კეთილად და ყოველივე ნამუშაკევი მათი და განვიშვი და განვიხა-

რე... ხელვყავ და შევმზადე ლარნაკი ქვისა და აღვაღე საფლავსა 

მისსა... დავხსენით ლარნაკსა შინა ახალსა და აღვმართენით მას 

ზედა ჯუარი“.  

3. მას ბევრი მასალა მიაწოდა გიორგი მაწყვერელმა: „ყოველნი ესე სა-

სწაულნი და საქმენი, რომელნი პირველ ეპისკოპოსობისა და უკუ-

ანაისკნელ ეხილვნეს, მომითხრნეს პირმან მან უტყუელმან, გიორ-

გის ვიტყვი მაწყუერელსა“, ანდა „ხოლო მოგუეთხრა ესე არათუ 

უჩინოთა ვიეთმე მიერ კაცთა, არამედ ფრიად საჩინოთა და 

ბრწყინვალეთა, ვიტყვი უკუე გიორგის ეპისკოპოსსა მაწყუერელ-

საო“. 

4. ბასილი ზარზმელმა ისარგებლა მიქაელ პარეხელის ცხოვრებით, 

რაც თვითონ თხზულებაშიც ჩანს. მიქელის ცხოვრება დაწერეს მი-

სმა მოწაფეებმა, შესაბამისად, ბასილს ამ ცნობით უნდა ესარგებლა. 

აქედანვე უნდა ამოეღო ცნობები სერაპიონისა და მისი მოწაფეების 

პარეხიდან ზარზმაში წასვლის შესახებ.  

5. იმ ადგილიდან, სადაც სამონასტრო ადგილის ძებნაზეა საუბარი, 

ბასილს მონაწილის პირით აქვს ნაამბობი სერაპიონის ერთ-ერთი 

ძმათაგანის მოთხრობილი, რაც თვით თხრობასაც ეტყობა. სამო-

ნასტრო ადგილის ძებნის აღწერილობა ჯერ სასაუბრო კილოთი 

იწყება: „აღდგა წმიდაჲ იგი და ძმა მისი იოანე და ერთი ძმათა მათ-

განი, რომელთა რიცხვი ექუს იყო, წარემართნის ჭაბუკსა მას თანა 
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სამნი იგი და სამნი დაეტევნეს ადგილსა მას. ხოლო იწყეს 

სლვად…და ვითარ ვლეს, მიიწინეს შესაკრებელსა ორთა მათ 

წყალთასა“(გვ. 16). იმ ადგილიდან მოყოლებული, სადაც ნათქვა-

მია, თუ რო
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ერთი სიტყვით, ბასილი ზარზმელს თავისი თხზულებისა-

თვის სანდო წყაროები შემოუკრებია და მეთოდების მხრივაც მას, რო-

გორც ისტორიკოსს, თავისი მოვალეობა ჩინებულად ჰქონია გათვა-

ლისწინებული. 

თხზულებაში ასახულია ფეოდალურ საზოგადოებაში კლა-

სობრივი ბრძოლის პერიოდი, რომელიც სამამულო ნიადაგზეა 

წარმოშობილი მიწის გამო. დიდებულმა გიორგი ჩორჩანელმა მთელი 

თავისი ქონება დაუტოვა თავის დასა და დისშვილებს, რომელთა სა-

ხელები იყო სულა, ბეშქენ და ლაკლაკი. მემკვიდრეობის მიღების 

გამო „შეიქმნა უწესო ამბოხი“ და ლაკლაკმა მოკლა თავისი დისშვი-

ლი.  

თხზულებაში დასტურდება ჩვენში რთული ფეოდალური იე-

რარქიის არსებობა. გიორგი ჩორჩანელი და მირიან ბაჰლაუნდის ძე 

დიდი მთავრები არიან. გიორგი ჩორჩანელზე ავტორი წერს: „იყო ვინ-

მე მთავარი დიდი და წარჩინებული ქუეყანასა ამას, რომელი ყოველ-

თა ჰმატდა სიმდიდრითა და სიმრავლითა ერთა და აგარაკთაითა, 

რო
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მოღვაწე. ბასილის თხზულების მიხედვით იგი იყო შიო მღვიმელის 

მოწაფე. მან ააშენა პარეხის მონასტერი. მისი მოწაფეები იყვნენ ბასი-

ლი, მარკელაოზი, სერაპიონ ზარზმელი და მისი უმცროსი ძმა იოანე.  

„გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრების“ მიხედვით კი მიქელ პარე-

ხელი წარმოშობით იყო შავშეთიდან, სოფელ ნორგიალიდან. იგი მი-

ძნაძორში აღიკვეცა და ამის შემდეგ მოვიდა პარეხში, სადაც იცხოვრა 

გარდაცვალებამდე. იმ ფაქტს, რომ გიორგი მერჩულეს თხზულების 

მიხედვითაც ჰყავდა მას მოწაფეები, ამტკიცებს ამონარიდები „გრი-

გოლ ხანძთელის ცხოვრებიდან“: „მიქელმა მოწაფეჲ თვისი მიავლინა 

მამისსა გრიგოლისსა და აუწყა ყოველი“, „ეშმაკი იგლოვდა ფრიად, 

რამეთუ ხედვიდა წმიდათა კაცთა განმრავლებითა ჟამისა თვისისა 

შემოკლებასა“.  

2. ზარზმის ფერისცვალების ხატის წარწერა. იმ ფაქტს, რომ „სე-

რაპიონ ზარზმელის ცხო

რ Ⱡ ⪀

 

ზ ა რ
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გახდა გიორგი, ხოლო გიორგის შემდეგ – მიქელი. მიქელის დროს და-

იწყეს ახალი ეკლესიის მშენებლობა, თუმცა მისი სიცოცხლის პერი-

ოდში ის აშენდა სახურავამდე და ამის შემდეგ ის გარდაიცვალა. მის 

შემდეგ
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მარიამ დალაქიშვილი 

 

˹˩̃ ˱̀˶ ˬ˩ ˹˩̃ ˩˿˩˹ ˱˾˵˭˪˩ 

 

        ვერსად ვპოულობ სიმშვიდეს  

        და თან როგორი მშვიდი ვარ, 

        მე ჩემი ქვეყნის მიწაზე 

        თითქოს ობოლი შვილი ვარ. 

 

        ვერსად, ვერსად ვგრძნობ თავს  

        ისე, როგორც ბავშობის ბილიკზე. 

        მე ჩემი თავი თითქოსდა  

        ძლიერად გავაქილიკე. 

 

       არ ვიცი, სად გავიხიზნო, 

       სად არს სულისთვის სიმშვიდე, 

       მაგრამ ეს ვიცი, რომ დარდი 

       მე თვითონ შემოვიჩვიე. 

 

      ვეღარ ვგრძნობ ბავშვურ სიმშვიდეს, 

      ვეღარც ბავშვურად ვიღიმი. 

      თითქოს ბავშვობა მე მიხმობს, 

      მე კი სწორედ მას მივტირი. 

 

      და მაინც სად გავიხიზნო 

      სად არს სულისთვის სიმშვიდე?! 

      თითქოს შორიდან რაღაცა 

     კვლავ ბავშვობისკენ მიბიძგებს. 
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˻˲˱ˮ˱˳˭˪˱˺ ˩˷˶˫˭˩  
                          

როცა ღრუბლებში ამიტაცებს გრძნობა მაღალი, 

როცა ქარებიც ბობოქრობას შეუდგებიან, 

ადამიანთა ბოროტებით გრძნობაჩამკვდარი 

მე მოვალ შენთან
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              არ მავიწყდება არცერთი სიტყვა, რომელიც შენგან მესმის. 

              ჩემთან ფიქრების მოვარდა ქარი, გრძნობების მოდის აქ  

      ნიაღვარი. 

              შუაღამეა, შუაღამეა, სად შევაფარო თავი... 

              საშინელ ტკივილს თან 
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დავიწყებული  ვყავარ,  მთელი  ცხოვრება  დანაშაულმისჯილი კუ-

თხეში მდგომი ბავშვი ვარ და

�«�¨
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რომ ვწერ. მეც ღმერთი ვარ, ვქმნი სამყ
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